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ВИКОРИСТАННЯ ЦИФРОВИХ МЕДІА У ВИКЛАДАННІ НІМЕЦЬКОЇ МОВИ 

ЯК ДРУГОЇ ІНОЗЕМНОЇ У ЗВО: ТЕХНОЛОГІЯ ДИФЕРЕНЦІАЦІЇ 
 

У тезах авториописують можливості використання цифрових медіа для навчання іноземним мовам, та 

наголошують на важливості їх застосування для реалізації технології диференціації у навчальному процесі. 

Ключові слова: диференціація, диференційований підхід, цифрові медіа, адаптивне навчання, допоміжні 

цифрові технології.  

 

У Законі України Про освіту наголошується, що «метою освіти є всебічний розвиток 

людини як особистості та найвищої цінності суспільства, її талантів, інтелектуальних, творчих і 

фізичних здібностей, формування цінностей і необхідних для успішної самореалізації 

компетентностей…» [3]. Принцип диференціації, тобто, врахування індивідуальних 

особливостей студентів, у методиці викладання певних дисциплін - поняття не нове. Це 

питання досліджувалося такими видатними зарубіжними та вітчизнянимипедагогами та 

науковцями як Я.А Каменський, П.І. Сікорський, І.М. Унт, М.М. Шамаєв, О.В. Топчій, H. 

Schaumburg, N. Würffel, K. Heizig, T. Böhle, M. Trautmann, B. Wischer та ін. 

У викладанні іноземних мов ключовими дидактичними принципами, рекомендованими 

Ґете Інститутом є: орієнтованість на дію (нім. Handlungsorientierung); орієнтованість на 

розвиток іншомовної компетентності (нім. Kompetenzorientierung); орієнтованість на студентів 

(нім. Lernerorientierung); активізація навчальної діяльності студентів (нім. Lerneraktivierung); 

інтерактивність (нім. Interaktionsorientierung); сприяння автономному навчанню (нім. Förderung 

von autonomen Lernen); інтеркультурологічна орієнтованість (нім. Interkulturelle Orientierung); 

орієнтованість на мультилінгвальність (нім. Mehrsprachigkeitsorientierung); орієнтованість на 

виконання завдань (нім. Aufgabenorientierung) [4]. Впровадження  даних принципіву поєднанні 

з технологією диференціації є дуже актуальним у наш час, з огляду на те, що неоднорідні 

(гетерогенні) навчальні групи є нормою у більшості ЗВО. 

Застосування цифрових медіа у викладанні німецької мови як другої іноземної 

розглядається нами як важлива технологія у задовільнені різних потреб здобувачів вищої 

освіти: культурних або соціальних відмінностей; відмінностей, пов’язаних з успішністю, 

мотивацією, інтересами, бажанням навчитися та працювати; вимог до навчання, стилівабо 

швидкості навчання; досвіду вивчення мови тощо. Дослідники наголошують на тому, що 

потрібно використовувати таке розмаїття як можливість (а не тільки як проблему) об’єктивної 

оцінки/оцінювання у навчальному процесі; розглядати кожну людину (учня/студента) як 

частину різноманітного цілого, незалежно від статі, раси, національності, етнічне походження, 

релігії чи переконання, фізичних чи психологічних обмежень, віку [6]. Отже, певні 

методологічні підходи, певні навчальні матеріали та певні інструменти цифрових технологій 

можуть допомогти викладачам і студентам задовольнити різноманітні потреби у групі та 

викладати диференційовано. 

У науці існує багато визначень терміну технології диференційованого викладання 

іноземних мов у ЗВО. Наведемо  найбільш повне (з нашої точки зору), з яким ми абсолютно 

погоджуємося: «диференційований підхід до навчання іноземних мов у виші – дидактично 

виважена, цілеспрямована організація і реалізація навчального процесу, що базується на 

врахуванні вхідних, поточних і конкретних показників рівня знань з іноземної мови кожного 

конкретного студента,мотивації й інтенсивності пізнання ним предмету, як віддзеркалення 

діяльності суб’єктів у навчальній і позанавчальній роботі на рівні групи, мікрогрупи, окремої 

особистості» [2, 206].  

Науковці зазначають, що у використанні цифрових медіа для навчання іноземних мов, 
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можливості диференціації та індивідуалізації завжди відігравали дуже важливу роль. 

З`ясувалося, що за допомогою відповідних програм можна легко створювати та надавати 

велику кількість вправ із прямим зворотним зв’язком (інтерактивні вправи). Таким чином, 

комп’ютер став надійним партнером у навчанні того, хто вивчає іноземну мову; індивідуальні 

навчальні потреби чи навчальні інтереси можуть бути якісно задовільненісаме за допомогою 

таких індивідуальних завдань і вправ. Наразі  існує велика кількість матеріалів (часто у 

вільному доступі) в Інтернеті та на численних сайтах із колекціями вправ (як приватних, так  і 

комерційних). Викладачі можуть використовувати цей широкий набір вправ, систематизуючи їх 

типами навчання студентів, за тематикою, за ступенем складності, форматами тощо. 

Наприклад, навчально-методичні комплекси німецьких видавництв Hueber, Klett, Langenscheidt, 

Cornelsenта ін. випускаються у супроводі вже готових лексичних, граматичних та 

комунікативних онлайн вправ та завдань, що систематизовано за рівнями складності та мовної 

підготовки студентів. 
Щодо форм та підходів у диференційованому навчанні, слід зазначити, що використання 

змішаної форми навчання (blendedlearning) уможливлює різні форми викладання та навчання. 
Цеметодика, за якою студенти засвоюють частину освітнього матеріалу онлайн, а частину – 
офлайн – в аудиторіях. Студенти отримують цілісний навчальний досвід із використанням 
сучасних інтерактивних технологій, навчання стає більш індивідуальним для кожного студента. 

У процесі диференційованого навчання іноземним мовам активно застосовуються так 
звані допоміжні цифрові технології (або мобільні системи допомоги) — це інструменти, які 
спочатку були розроблені для людей з особливими потребами та вимогами й призначені для 
того, щоб допомогти їм використовувати цифрові медіа для спілкування та навчання без 
додаткової сторонньої допомоги, тобто  без обмежень брати участь у соціальних процесах 
суспільства. Наприклад: програмне забезпечення для розпізнавання голосу, програмне 
забезпечення для письма ("Penfriend"), аудіо-цифрові ручки для читання, довідник з правопису 
програмного забезпечення для обробки текстів, функція SMS,або функція запису мобільного 
телефону, субтитри для людей з вадами слуху тощо [5]. 

Адаптивне навчання дозволяє вчити без звичних, для масової освіти, численних прогалин 
в індивідуальній підготовленості студентів, досягати необхідної структури і бажаного рівня 
знань Основною сферою застосування  цифрових медіа для диференціації у навчанні іноземним  
мовам  є адаптивна практика (тобто точне налаштування програмного забезпечення до рівня 
продуктивності студента та пропозиція індивідуальних рішень щодо навчання та підтримки) з 
усіма її можливостями. Тобто, адаптивне навчання дозволяє навчатися в індивідуальному 
темпі, досягати необхідної структури і бажаного рівня знань. Прикладами таких систем можна 
назвати навчальні платформи Moodleта Google Class 

Отже, застосування технології диференціації з використанням цифрових медіа у 
викладанні іноземних мов є сучасним і надійним засобом формування професійної іншомовної 
комунікативної компетенції студентів. Вона передбачає не тільки індивідуальну диференціацію 
завдань, але й диференціацію умов виконання цих завдань, включаючи різні види допомоги з 
боку викладача, варіативність можливостей опори на навчальний матеріал, а також різні форми 
контролю за їх індивідуальним виконанням [1]. 
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СИНЕЛЬНИКОВА І. С., канд. філол. наук  

Білоцерківський національний аграрний університет 
 

ДОТЕРМІНА «ІНТЕРАКТИВНА ПЕДАГОГІКА» 

Короткий огляд терміну «інтерактивна педагогіка» на основіробіт як вітчизняних, так і зарубіжних авторів. 

Згадані найбільш уживані методики у викладанні іноземних мов. 
Ключові слова: інтерактивна педагогіка, інтерактивність, інтерактивний прийом, рольова гра. 

 

Термін «інтерактивна педагогіка» не новий: його запропонував ще у 1975 році німецький 

дослідник Ганс Фріц. Поняття «інтерактивність», «інтерактив» запозичено з англійської. «Inter» 

— поміж- , серед- , взаємо-, «act» — діяти, отже, «Interact» — взаємодіяти.Тож, зміст поняття 

«інтерактивність»є взаємодія учнів, їх перебування у режимі бесіди, діалогу, спільної дії. 

«Отже, дослівно інтерактивним може бути названий метод, у якому той, хто навчається, є 

учасником, який здійснює щось: говорить, управляє, моделює, пише, малює тощо, тобто 

виступає не тільки слухачем, спостерігачем, а й бере активну участь у тому, що відбувається, 

створює це» [1, 13]. 

Інтерактивне навчання розуміється як спеціальна форма організації пізнавальної процесу, 

що пропонує конкретну та прогнозовану мету та створює комфортні умови навчання, щоб 

кожен студент відчував свою успішність та інтелектуальну спроможність. Особливості такого 

навчання полягають у тому, що навчальний процес здійснюється за умови постійної активної 

взаємодії всіх його членів. За допомогою аналізу своєї дії та дії партнерів учасники навчального 

процесу змінюють модель своєї поведінки, усвідомлено засвоюють знання та вміння, тому 

інтерактивні методи є не тільки засобом покращення навчання, а й засобом посилення 

виховного впливу. «У контексті інтерактивного навчання знання набувають іншої форми. З 

одного боку, вони є певною інформацією про навколишній світ, особливістю якої є те, що  

учень одержує її не у вигляді вже готової системи від педагога, а в процесі власної активності. З 

іншого боку, у процесі взаємодії на занятті з іншими учнями і вчителем учень опановує систему 

випробуваних (апробованих) способів діяльності стосовно себе, соціуму, світу загалом, засвоює 

різні механізми пошуку знань в індивідуальній і колективній діяльності. Тому знання, отримані 

учнем, є одночасно й інструментом для самостійного їх здобуття. Інтерактивне навчання можна 

визначити як взаємодію учасників процесу здобуття знань за допомогою викладача, що володіє 

методами, спрямованими на оволодіння цими знаннями» [1, 7‒8].  

Метою інтерактивного навчання є створення умов для розвитку компетентностей та 

набуття навичок, за яких учень самостійно їх відкриватиме, здобуватиме й конструюватиме у 

різних сферах життя. Ось принципова відмінність цього виду навчання від цілей традиційної 

системи освіти. Провідними ознаками та інструментами інтерактивної педагогічної взаємодії є 

полілог, діалог, міжсуб'єктні відносини, свобода вибору, створення ситуації успіху, 

позитивність і оптимістичність оцінювання, рефлексія та ін.  

Найбільш застосовуваними інтерактивними методами під час викладання іноземних мов є 

такі: «Незакінчені речення», «Мозковий штурм», «Вилучи зайве», «Обмін думками», 

«Інтерв’ю», «Роз'єднай слова», «Дешифрувальник», «Гронування», «Алітерація імені» 

(особливо ефективно використовувати під час організації знайомства групи або під час 

вивчення теми «Зовнішність і характер людини»), «Заверши фразу», «Комплімент», «Прогноз 

погоди», «Асоціації», «Алфавіт» (дають змогу повторити практично всю лексику з теми), 

«Хвилина розмови», «Зміна співбесідника» (тренування діалогічного мовлення) та ін.[2, 25]. 

Використання інтерактивних методів у педагогічному процесі спонукає викладача до 
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